2016级外国语言文学一级学科硕士研究生培养方案
一、学科简介
1.一级学科简介
外国语言文学属于人文社会科学学科，涵盖外国语言学和外国文学研究，是中外文明与文化交流的产物。在我国，外国语言文学的研究历史悠久。20世纪以来，本学科得到了较快的发展，尤其是近30年来发展迅猛，研究领域不断拓展，知识体系日臻完善。本学科涵盖5大研究领域，以语言、文学为主体，向翻译学、国别与区域研究、跨文化研究等领域拓展，形成了由英语语言文学、俄语语言文学、法语语言文学、德语语言文学、日语语言文学、印度语言文学、西班牙语语言文学、阿拉伯语语言文学、欧洲语言文学、亚非语言文学、外国语言学及应用语言学、翻译学、比较文学与跨文化研究等13个学科方向构成的一级学科体系。学习外国语言文学应当具有系统坚实的外国语言文学基础理论和专业知识，熟悉本学科的前沿动态、经典文献和先行研究成果。同时，要熟练掌握一门工作外语，具有在高层次上应用该语言的能力，并较好地掌握一门第二外语（比较文学与跨文化研究方向除外）；要对交叉学科及边缘学科的理论知识有所涉猎，还应掌握从事文献调研、资料查询、调查研究、数据分析等多种工具性知识。
南京师范大学外国语言文学学科发端于1953年原俄语教学组，1960年设立外语系，1983年建立外国语言文学系；1997年在外国语言文学系的基础上组建外国语学院。1986年获得英语语言文学硕士学位授予权，1998年获得外国语言学及应用语言学硕士学位授予权，2003年获得俄语语言文学硕士点和日语语言文学硕士学位授予权，2006年获得外国语言文学一级学科硕士学位授予权，2011年获得外国语言文学一级学科博士学位授予权。在教育部2009和2012年的一级学科评估中，均位于全国并列第7位。其英语语言文学学科于1990年被评为江苏省教委首批重点学科，1994年被评为江苏省政府重点学科，2006年再次被评为江苏省人民政府重点学科，2011年进入江苏高校优势学科建设工程项目首批立项学科，2014年通过了江苏省优势学科考核和验收，获得“A”等级，并且进入二期建设阶段。该学科的英语专业于2003年被评为江苏省省属院校唯一的外语品牌专业建设点，2005年12月被正式命名为江苏省品牌专业，在2006年的教育部全国英语专业本科教学工作评估中被评为优秀等级；其俄语语言文学于2010年被评为江苏省特色专业。目前，南京师范大学外国语言文学一级学科在英语语言文学、俄语语言文学、法语语言文学、日语语言文学、欧洲语言文学、亚非语言文学、外国语言学及应用语言学、翻译学及比较文学与跨文化研究9个学科方向招收硕士研究生。 
2．学科方向简介
南京师范大学外国语言学文学硕士一级学科现设9个学科方向：
英语语言文学：涉及主要英语国家（包括美国、英国、澳大利亚、加拿大、爱尔兰和新西兰）的语言、文学与国情等研究。语言研究包括音位学、句法学、语义学、语用学、社会语言学、应用语言学、心理语言学、语言习得、语言测试、法律语言学、文体学、话语分析、语篇分析、英语教学、语言对比与翻译等。文学研究包括英语国家文学，如文学史、作家作品、西方文论、文学翻译、文学对比、文学批评，以及英语国家的政治、历史、社会和文化等。
俄语语言文学：涉及俄语语言及其运用、俄语国家的文学文化与国情等研究。语言研究包括俄语语言学理论与流派、俄语语言专题研究、俄语语言边缘学科（如社会语言学、话语语言学、心理语言学、国情语言学、计算语言学等）、俄语语言对比与翻译等。文学研究包括俄罗斯文学、俄罗斯文学史、俄罗斯文艺理论、俄罗斯文学流派及文艺思潮、俄罗斯作家及作品、俄罗斯与中国及独联体国家的关系等。
法语语言文学：涉及法语语言及其运用、法语国家的文学文化与国情等研究。语言研究包括法语普通语言学、法语语言学理论与流派、法语语言对比与翻译，以及现代法语语言学专题研究，尤其是法语语言学各核心理论方法与边缘学科研究等。文学研究包括法语国家或地区的作家作品、法国象征派诗歌、法国现代文论、西方文艺理论、现代法国文化思潮、法语国家文学名著赏析等。

日语语言文学：涉及日语语言及其运用、日语国家的文学文化与国情等研究。语言研究包括日本语语言学概论、语言对比与翻译、社会语言学、应用语言学、语用学等。文学研究包括日本文学史、日本文学通论、日本文学作家作品、中日语比较文学、日本民俗学等。

欧洲语言文学：目前主要为意大利、德语、西班牙文学文化与国情等研究。语言研究包括各种语言的语言史、语音学、音系学、词汇学、句法学、修辞学、语义学、语用学、文体学、语言对比与翻译等。文学研究包括各国的文学史、文艺理论、作家作品、比较文学、民俗与宗教、欧盟问题、二战后的东欧问题等。

亚非语言文学：目前主要为韩语的语言文学研究。语言研究包括对象国的语言史、语言本体研究、语言习得、语言对比与翻译等。文学研究包括对象国的文学文化、历史、宗教与民俗、地区与国家关系、国情等。

外国语言学及应用语言学：涉及汉语语言学以外的语言学研究，主要借鉴外国语言学与应用语言学的理论、方法和相关成果，研究语言学理论及其应用，包括语音学、音系学、形态学、句法学、语义学、语用学、二语习得、语言测试、心理语言学、社会语言学、认知语言学、神经语言学、语言哲学、话语分析、符号学、词汇学、文体学、历史语言学、外语教学、机器翻译、语言信息处理、法律语言学等。

翻译学：涉及比较文学、跨文化交际、文化研究、哲学、历史学、心理学、社会学等，以语言学、文学、跨文化交际等为理论基础，主要研究各种口笔译现象的理论问题与应用，包括翻译理论、应用翻译、翻译教学、口译研究、翻译史、翻译产品、翻译人才培养等。

比较文学与跨文化研究：以跨语言、跨国别、跨学科为导向，以世界各国文学和中外文化交流、影响与融通为对象，以中国文学和外国文学之间的互动为中心，揭示文学和文化的多元与融合。研究范围主要涉及中外文学关系、跨国文学比较、文学传播与接受、文学与文化翻译史、形象学和国际中国文化研究等。

二、培养目标
本学科硕士学位获得者应具有较系统的外国语言文学的基础理论和专业知识，了解本学科的基本特点、掌握本学科的基本研究方法；具有从事外国语言文学研究工作的基本能力；具备较熟练的外语口笔语能力和较高的汉语写作水平，掌握一定的第二外国语口笔语能力及阅读与本学科有关的专业外文资料的初步能力；具有毕业后从事与本学科相关工作的较强工作能力；努力成为具有宽广的国际视野与多元文化素养兼备的专门人才。

三、质量标准
获得外国语言文学学科硕士学位者需要在基本知识、基本素质以及学术能力等方面达到以下要求。
1．应掌握的本学科基本知识：本学科的硕士研究生应具备较坚实的外国语言文学基础理论和某个研究方向系统的专业知识，熟悉某一研究领域的研究与发展状况，选择适当的研究课题进行研究，写出具有一定新见解的论文。语言学的知识基础包括外国语言的谱系、语音、音系、文字、形态、句法、语义、语用、篇章等方面的知识和语言学流派和语言学史的知识。外国文学的知识基础包括对象国的文学史、理论与批评方法、重要作家作品、重要思潮与流派、对象国的历史文化背景等。符号学研究的知识基础包括符号学思想史、主要理论家的思想体系、主要流派的理论体系、动物与人类符号的异同、符号认知及运用的神经机制、符号在社会文化生活中的形式、功能以及运作机制等。翻译研究的知识基础包括中外语言知识、对象国的历史文化背景、翻译基础理论、翻译史、对比语言学、跨文化交际理论等。比较文学与世界文学的知识基础包括中外经典作家作品、文学理论与批评方法、文化批评、中外文学与文化交流史、国别文学与文化史、跨文化交际等。
本学科的硕士研究生应有专业外语的学习背景，而且具备较高水平的外语听说读写能力，以适应查阅国外文献、撰写学位论文、进行对外交流的需要。同时应掌握一门第二外语，能比较熟练地阅读本专业的外文资料，以扩宽文献阅读的范围。

本学科的硕士研究生还应掌握从事文献调研、资料查询、调查研究、数据分析等所需要的工具性知识，以便获得撰写论文的必要资料和学术研究所依据的材料。

2．应具备的基本素质：

（1）学术素养

本学科硕士研究生应秉承人文理念，崇尚科学精神，具有较好的理论涵养和创新精神；具有较强的理论研究兴趣、学术悟性和语言表达能力；掌握科学研究的理论与方法；有较强的学习和实践能力；尊重他人的学术思想、研究方法与成果；坚持实事求是，富有合作精神。
（2）学术道德
本学科硕士研究生应恪守学术道德和学术写作规范，严禁以任何方式剽窃他人成果，杜绝篡改、假造、选择性使用实验和调查数据；遵守国家相关法律法规以及教育部和学位授予权单位有关科学研究的管理规定。

3．应具备的基本学术能力

（1）获取知识的能力

本学科硕士研究生应具有国际化的视野，具备通过各种方式和渠道有效获取研究所需知识和方法的能力，能熟练检索、阅读、分析、理解各种专著、论文、资料及网络资源。熟悉本学科相关领域中的文献资料，了解本学科的学术研究前沿动态，掌握所从事研究领域的背景知识，并能够进行综合分析。同时学会获取其它相关学科的信息资源，不断提高自己的知识水平。
（2）科学研究能力

本学科硕士研究生不仅应具备学习、分析和评述前人研究成果的能力，而且应具备敏锐的观察力，善于发现有价值的科学问题以及前人研究成果在材料或观点上的局限，并通过严密的逻辑推理和清晰的语言表达解决问题；同时，应有独立的研究能力，包括独立查询资料、独立调查、独立思考、独立撰写学位论文等方面的能力。

（3）实践能力

本学科硕士研究生应具备独立开展调查研究的能力；善于理论联系实际，将基本理论应用于解决社会实践问题；本学科硕士研究生还应具备较强的外语口笔头实践能力，在经济和社会发展中发挥一定的实际作用；同时，应具备良好的团队精神，善于与他人协调、沟通与合作；具有组织科研项目的能力、协调管理和国际交流的能力。

（4）学术交流能力

本学科硕士研究生应善于表达学术思想、展示自己的学术成果，在学期间应积极参加国际国内学术交流。学术思想的表达主要体现在运用特定的外语语言进行准确、清晰的口头和文字表达。学术成果的展示主要体现于适时在学术期刊、学术网站、学术研讨会、学术咨询等平台中发布自己的学术成果。
四、学制与学分
1.本学科硕士研究生的学习年限一般为3年，最长不超过5年。根据学校相关文件要求，优秀研究生提前完成课程学习和学位论文者，可申请提前答辩和提前毕业。

2. 总学分不少于30个学分，其中学位课不少于19个学分。

五、培养方式
本学科硕士研究生的培养以课程学习为主，旨在提升硕士生的科研能力和实践能力，培养他们的科学素养和创新意识。
本学科硕士研究生的培养工作采取导师负责制，同时充分发挥集体指导的优势。硕士研究生在双向选择的基础上确定导师。确定导师后，研究生在导师的指导下制订课程学习与研究计划，包括文献阅读、文献综述、社会调查、实验研究、论文撰写、教学实践等内容。课程学习与研究计划原则上须在第三学期初完成。

本学科硕士研究生需根据论文课题和拓宽培养途径、扩大知识面的需要，学习必要的学位课程；鼓励跨院系选修哲学、心理学、中国语言文学、新闻传播学、历史学、社会学、政治学、生物学、地理学等专业的相关课程。

本学位点的所有课程均向全校开放，与国际教育学院、心理学院和文学院等学院，实行学分互认。硕士生通过学位课程的学习，获得系统的学科基础理论知识、专业基础理论知识、专业理论知识和专业研究方法论知识，拓展语言文学研究的国际化视野；通过选修课程、广泛阅读文献、参加讲座和学术会议，获得广博的相关学科知识；经过硕士学位论文的选题、开题、专题研讨、专题研究、写作和答辩的全过程，获得发现问题、分析问题和解决问题的外国语言文学研究能力。
六、培养环节
（1）定期向导师汇报思想、学习和科研进展情况，并随时听取导师的指导。硕士生入学后两个月内，应在导师指导下制定个人培养计划，并由导师审查通过后报学院备案。硕士生应按照制定的计划，按时完成各个阶段的课程学习和硕士论文工作。
（2）课程学习注重研究生的自主学习能力、科研能力和实践能力的培养，通过案例分析、社会调查、方案设计、研究报告等多种方式对学习情况进行考核。积极创造条件，选派优秀研究生在读期间赴国外高水平大学研修。
（3）充分发挥经典文献阅读在夯实硕士生学科基础知识和基本理论中的作用，列出硕士生的必读文献，并在确定硕士生录取名单后尽早将文献目录发给拟录取的硕士生，提出阅读和考核要求。

（4）硕士生应在广泛阅读和了解本学科发展动态的基础上，与实际项目、课题或需解决的问题相结合，在导师的指导下确定研究课题，进行开题，开题时间在第三学期。中期考核与学位论文开题报告合并执行，中期考核以及开题报告通过以后，方可进入论文写作阶段
（5）论文工作环节应侧重于对硕士生进行系统、全面的科研训练，培养硕士生综合运用所学知识发现问题、分析问题和解决问题的能力。

（6）硕士生在读期间应努力在国内外学术期刊上发表学术论文（“南京师范大学”为第一署名单位），并积极参加学术会议。
七、课程设置
课程由必修课程、选修课程两部分组成。

必修课程包含：公共学位课（7学分）：思想政治理论课2门（3学分）、第一外国语（4学分）；基础学位课（不少于6学分）：修读不少于3门，其中至少需修读一门方法类课程；专业学位课（不少于6学分）：修读不少于2门；必修环节（2学分）：实践实习。

选修课程包含：方向选修课；跨学科、跨层次选修课；补修课：本科阶段核心课程2门，跨学科或同等学力考入者修读，不计算学分，成绩需合格。方向选修课和跨学科、跨层次选修课修读不少于3门，累计不少于9学分。

	课程类别
	课程编号
	课程名称
	学分
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	备注
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	公共
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	中国特色社会主义理论与实践研究
	2
	1
	

	
	
	
	自然辩证法
	1
	2
	2选1

	
	
	
	马克思主义与社会科学方法论
	1
	2
	

	
	
	
	第二外国语（上）
	2
	1
	

	
	
	
	第二外国语（下）
	2
	2
	

	
	基础

学位课


	
	外国文学研究方法论
	2
	1
	语言学、文学

	
	
	
	外国语言学研究方法论
	2
	2
	

	
	
	
	当代西方美学
	2
	2
	

	
	
	
	普通语言学
	2
	1
	语言学


	
	
	
	欧洲文学史
	2
	1
	文学

	
	专

业

学

位

课
	英语语言文学


	
	英国文学
	2
	1
	修读不少于6学分



	
	
	
	
	美国文学
	2
	2
	

	
	
	
	
	英语语义学
	2
	1
	

	
	
	
	
	英语语用学
	2
	2
	

	
	
	
	
	论文写作与研讨
	2
	2
	

	
	
	俄语语言文学
	
	俄罗斯文学研究（上）
	2
	1
	

	
	
	
	
	俄罗斯文学研究（下）
	2
	2
	

	
	
	
	
	现代俄语语言学
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	俄语应用语言学
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	高级俄语阅读与写作
	2
	2/4
	

	
	
	法语语言文学
	
	翻译通论（上）   
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	翻译通论（下）   
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	法译中国古籍选读
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	法汉互译实践     
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	法国翻译理论     
	2
	1/3
	

	
	
	日语语言文学
	
	日本社会文化      
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	日语翻译学       
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	日语高级阅读与写作
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	日本近代文学研究
	2
	1/3
	

	
	
	欧洲语言文学
	
	意大利文学（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	意大利文学（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	意大利语言学（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	意大利语言学（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	德语文学导论（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	德语文学导论（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	德语文学理论（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	德语文学理论（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	西班牙语文学导论（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	西班牙语文学导论（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	西班牙语文学理论（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	西班牙语文学理论（下）
	2
	2/4
	

	
	
	亚非语言文学
	
	韩国语概论 
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	中韩文学比较研究 
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	韩国文学思想史论 
	2
	2/4
	

	
	
	
	
	韩国语史 
	2
	1/3
	

	
	
	
	
	韩国文化通论
	2
	2/4
	

	
	
	外国语言学及应用语言学
	
	应用语言学概论
	2
	1
	

	
	
	
	
	论文写作与研讨
	2
	2
	

	
	
	
	
	英语语义学
	2
	1
	

	
	
	
	
	语用学
	2
	2
	

	
	
	
	其他语种的语言学专业学位课程均参照相关语种的课程设置

	
	
	翻译学
	
	典籍英译研究
	2
	1
	

	
	
	
	
	翻译理论
	2
	2
	

	
	
	
	
	中外翻译史
	2
	1
	

	
	
	
	
	外汉互译与写作
	2
	2
	

	
	
	比较文学与跨文化研究
	
	比较文学原理
	2
	1
	

	
	
	
	比较文学与跨文化研究中英美文学方向的专业学位课程参照英语语言文学中英美文学课程设置，其他语种的专业学位课程参照相关语种的课程设置

	必修环节
	
	实践实习
	2
	\
	

	选

修

课

程

	方

向

选

修

课
	
	英语句法学
	2
	1
	修读不少于9学分



	
	
	
	跨文化交际
	2
	1
	

	
	
	
	应用语言学中的质性研究
	2
	2
	

	
	
	
	应用语言学统计方法
	2
	2
	

	
	
	
	英语音位学
	2
	1
	

	
	
	
	语言学流派
	2
	2
	

	
	
	
	翻译实践
	2
	1
	

	
	
	
	翻译理论
	2
	2
	

	
	
	
	社会语言学
	2
	3
	

	
	
	
	二语习得
	2
	1
	

	
	
	
	语言测试理论
	2
	2
	

	
	
	
	认知语言学
	2
	3
	

	
	
	
	应用语言学概论
	2
	1
	

	
	
	
	神经认知语言学
	2
	3
	

	
	
	
	心理语言学研究方法
	2
	2
	

	
	
	
	心理语言学研究专题
	2
	3
	

	
	
	
	语篇分析
	2
	3
	

	
	
	
	语料库语言学
	2
	4
	

	
	
	
	中外翻译史
	2
	3
	

	
	
	
	对比语言学
	2
	3
	

	
	
	
	语言哲学
	2
	2
	

	
	
	
	英语史
	2
	1
	

	
	
	
	国别文学史（英）
	2
	3
	

	
	
	
	国别文学史（美）
	2
	2
	

	
	
	
	英美短篇小说
	2
	2
	

	
	
	
	西方文艺批评理论与实践
	2
	2
	

	
	
	
	西方戏剧
	2
	1
	

	
	
	
	国别族裔文学
	2
	2
	

	
	
	
	加拿大文化与文学
	2
	4
	

	
	
	
	赛珍珠研究
	2
	3
	

	
	
	
	生态批评文选
	2
	3
	

	
	
	
	女性文学与女性主义文学批评
	2
	3
	

	
	
	
	英美诗歌
	2
	2
	

	
	
	
	希腊罗马神话研究
	2
	2
	

	
	
	
	美国文明文献选读
	2
	1
	

	
	
	
	新英格兰文艺复兴
	2
	3
	

	
	
	
	美国教育思想研究
	2
	3
	

	
	
	
	圣经文学与文化
	2
	4
	

	
	
	
	19世纪俄罗斯文学作品选读
	2
	1/3
	

	
	
	
	20世纪俄罗斯文学作品选读
	2
	2/4
	

	
	
	
	俄罗斯社会与文化
	2
	1/3
	

	
	
	
	俄罗斯作家创作专题研究
	2
	1/3
	

	
	
	
	俄语语言学流派
	2
	2/4
	

	
	
	
	现代俄语口语学
	2
	2/4
	

	
	
	
	俄语翻译理论
	2
	1/3
	

	
	
	
	俄语专题讨论
	2
	1/3
	

	
	
	
	高级俄语口语  
	2
	1/3
	

	
	
	
	高级俄语
	2
	2/4
	

	
	
	
	俄译汉
	2
	1/3
	

	
	
	
	汉译俄
	2
	2/4
	

	
	
	
	翻译理论原著选读
	2
	2/4
	

	
	
	
	中国作家与法国文化
	2
	1/3
	

	
	
	
	法国作家与中国文化
	2
	1/3
	

	
	
	
	汉译法国名著研究
	2
	2/4
	

	
	
	
	日语语言学概论
	2
	1/3
	

	
	
	
	日语语言学专题研究
	2
	1/3
	

	
	
	
	日语语法学研究
	2
	2/4
	

	
	
	
	日语词汇学研究
	2
	1/3
	

	
	
	
	日本现代文学研究
	2
	2/4
	

	
	
	
	日本文学通史
	2
	1/3
	

	
	
	
	日本女作家研究
	2
	2/4
	

	
	
	
	日本文学专题研究
	2
	2/4
	

	
	
	
	德语作家与作品专题（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	德语作家与作品专题（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	德语叙事理论
	2
	1/3
	

	
	
	
	意大利戏剧（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	意大利戏剧（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	意汉互译
	2
	2/4
	

	
	
	
	意大利文学专题研究（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	意大利文学专题研究（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	意大利艺术与文化（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	意大利艺术与文化（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	西班牙语作家与作品专题（上）
	2
	1/3
	

	
	
	
	西班牙语作家与作品专题（下）
	2
	2/4
	

	
	
	
	西班牙短篇小说
	2
	1/3
	

	
	
	
	拉丁美洲短篇小说
	2
	2/4
	

	
	
	
	中韩语言对比
	2
	1/3
	

	
	
	
	韩国语音韵论
	2
	2/4
	

	
	
	
	韩国语词汇学
	2
	2/4
	

	
	
	
	韩国语语法
	2
	1/3
	

	
	
	
	韩国语方言学
	2
	2/4
	

	
	
	
	韩国文学研究
	2
	1/3
	

	
	
	
	韩国文学史论
	2
	2/4
	

	
	
	
	韩国古典文献选读
	2
	1/3
	

	
	
	
	语言教学的心理学基础
	2
	1
	

	
	
	
	英语课程与教学论
	2
	3
	

	
	
	
	课堂研究与话语分析
	2
	4
	

	
	
	
	中学英语教学法
	2
	1
	

	
	
	
	译者风格研究
	2
	2
	

	
	
	
	汉译名著选读
	2
	2
	

	
	
	
	中国与美国文明翻译交流史
	2
	2
	

	
	跨学科、跨层次选修课【2】
	
	中国文化与文学
	3
	1
	

	
	
	
	中国现当代文学思潮流派研究
	3
	2
	

	
	
	
	现代西方哲学（英美分析哲学和欧洲大陆哲学概论）
	3
	2
	

	
	
	
	西方逻辑史
	3

	2
	

	
	
	
	当代西方经济学说流派与经济学前沿研究
	3
	3
	

	
	
	
	文化人类学的理论与方法
	3
	2
	

	
	
	
	人文地理学原理
	3

	2
	

	
	
	
	当代西方经济学说流派与经济学前沿研究
	3
	3
	

	
	
	
	高级写作
	
	1
	

	
	
	
	语言学导论
	
	2
	

	
	
	
	英美文学
	
	2
	

	
	
	
	俄语语法
	
	1
	

	
	
	
	俄语写作
	
	2
	

	
	
	
	法语笔译
	
	1
	

	
	
	
	法语写作
	
	2
	

	
	
	
	日汉翻译
	
	1
	

	
	
	
	日语写作
	
	2
	

	
	
	
	高级德语写作
	
	1
	

	
	
	
	德汉互译
	
	2
	

	
	
	
	意大利语写作
	
	1
	

	
	
	
	意大利语翻译
	
	2
	

	
	
	
	高级西班牙语写作
	
	1
	

	
	
	
	中西翻译（汉西－西汉互译）
	
	2
	

	
	
	
	韩语写作
	
	1
	

	
	
	
	韩汉对译
	
	2
	


注[1]：第二外国语涉及的语种有：日语、法语、英语、俄语、德语、意大利语、韩语和西班牙语。其课程编号依次为10319A3201至10319A3208，如：英语为10319A3203。
注[2]：跨学科选修课学院不作统一的强制性规定，由硕士生根据研究需要与导师商定选修，考核合格后，承认学分。
八、学位论文
学位论文工作是硕士生培养的重要环节，是培养硕士生综合运用所学知识发现问题、分析问题、解决问题能力的重要环节，也是培养硕士生具有创新能力的主要环节。学位论文工作应按照《中华人民共和国学位条例》、《中华人民共和国学位条例实施细则》和学校的有关文件的要求进行。学位论文要求体现以下内容：
1.选题和开题
本学科硕士研究生入学后应在广泛阅读文献和深入了解本学科发展动态的基础上，在导师的指导下确定研究课题。研究课题必须具备较强的理论或实践意义，并尽可能与导师的科研项目相结合。硕士生在选题经导师同意后，开展课题的预研究，在第一学期结束前，向导师提交参考文献目录；在第二学期结束前，完成文献综述的撰写，在第三学期结束前完成开题报告。硕士学位论文的开题必须在本学科或相关学科范围内公开进行，由3－5位相关学科专家对开题报告进行评论证开题报告安排在第三学期内完成。论文选题一经论证确定后，不得任意更改。因特殊情况需更改选题者，需再次经过开题报告和论证的程序。
开题报告的内容应包括：课题的研究意义、国内外相关研究回顾；课题研究目标、研究内容、拟解决的关键问题；拟采取的研究方法、技术路线、可行性分析等；课题的创新性；计划进度、预期进展和预期成果；与本课题有关的工作积累、已有的研究工作成果。

2.学位论文基本要求
 （1）规范性要求
本学科硕士学位论文应在硕士生导师的指导下，由硕士研究生本人独立完成。

外国语言学一级学科各专业的学位论文原则上应当运用外语撰写，非英语专业的学位论文可以根据具体情况用本专业语言或汉语撰写，比较文学与跨文化研究专业的学位论文用汉语撰写。字数原则上外文不少于1.5万词，中文不少于3万字。
本学科硕士学位论文应做到核心学术概念阐释清晰；设计严密，研究方法适当、有效；论证有相关学术理论作为支撑；数据真实可靠；论据充分、前后一致；文献综述客观，引述准确，参考文献标注正确清晰。

本学科硕士学位论文答辩委员会应由三至五名具有高级技术职务的专家组成，其中至少有一名专家应具有教授或相当专业技术职务。成员中至少有一名外单位专家,在条件允许的情况下，用外语撰写的论文答辩提倡聘请一名外籍专家参与。

本学科硕士学位论文答辩委员会应根据答辩的情况，就是否授予硕士学位作出决议。决议采取不记名投票方式，经全体成员三分之二以上同意，方得通过。

学位论文答辩不合格的，经论文答辩委员会同意，可在一年内修改论文，重新答辩一次。

（2）质量要求

本学科硕士学位论文的选题应在本学科某一领域有一定的理论价值或实践价值；论文的基本理论依据可靠；问题的提出、论证得出的结论及分析角度或研究方法对本学科某一方面的发展有所启示；论文应条理清楚、论证严密、表达清晰；文字通顺、格式规范。
（3）学位论文审查
硕士生论文研究需经过三次审查。一是前期的学位论文选题和开题报告审查；二是中期的学位论文进展和完成情况审查；三是学位论文基本完成后的质量和水平审查。 
硕士学位论文实行全部盲审制度，通过后方能进行答辩。

九、毕业与学位授予
硕士生在规定修业年限完成培养方案规定的学习课程，考核成绩合格，获得规定学分，通过学位论文答辩，符合毕业资格，准予毕业。符合《中华人民共和国学位条例》的有关规定，达到学位授予标准，经学校学位评定委员会审核，授予硕士学位。具体见《南京师范大学博士硕士学位授予细则》。

十、阅读书目与期刊目录

以下所列重要阅读书目与期刊，各学科方向根据各自特点进行选取，也可不受此书刊目录限制。文献阅读量不少于30本著作。

	序

号
	著作或期刊名称
	作者
	出版社
	备注

	1 
	A Brief History of English Literature
	J. Peck & M. Coyle
	Palgrave
	

	2 
	A Guide to Literary Criticism and Research
	B. Stevens & L. Stewart
	Holt, Rinehart and Winston
	

	3 
	A History of Feminist Literary Criticism
	G. Plain
	Cambridge University Press
	

	4 
	A History of the English Language
	H. Denison
	Cambridge University Press
	

	5 
	An Introduction to Functional Grammar
	M.A.K. Halliday
	Foreign Language Teaching and Research Press
	

	6 
	Linguistics: An Introduction to Linguistic Theory
	V. A. Fromkin
	Blackwell Publishin
	

	7 
	Chomsky’s Universal Grammar: An Introduction
	V. Cook & M. Newson
	Foreign Language Teaching and Research Press
	

	8 
	Cognitive Grammar
	J. R. Taylor
	Oxford University Press
	

	9 
	Cognitive Linguistics
	W. Croft
	Cambridge University Press
	

	10 
	Contemporary Linguistics: An Introduction
	W. O'Grady
	Bedford
	

	11 
	Contemporary Literary Criticism: Modernism Through Post-Structuralism
	R. Davis
	Longman Inc.
	

	12 
	Corpus Linguistics: Investigating Language Structure and Use
	D. Biber
	Cambridge University Press
	

	13 
	Cultural Semantics: Key Words of Our Time
	M. Jay
	The Athlone Press
	

	14 
	Grammar as Science
	R. Larson
	The MIT Press
	

	15 
	Introduction to Psycholinguistics: Understanding Language Science
	M. J. Traxler
	Wiley-Blackwell
	

	16 
	Meaning in Language: An Introduction to Semantics and Pragmatics
	D. A. Cruse
	Oxford University Press
	

	17 
	Modern Drama in Theory and Practice
	J. L. Styan
	Cambridge University Press
	

	18 
	Syntax: An Introduction
	A. Carnie
	Blackwell Publishing
	

	19 
	Morphology
	P. H. Matthews
	Cambridge University Press
	

	20 
	The Art of Comedy Writing
	A. A. Berger
	Transaction Publishers
	

	21 
	The Art of Literary Research
	D. R. Altick
	W· W· Norton &Company, Inc.
	

	22 
	The Cambridge Illustrated History of British Theatre
	S. Trussler
	Cambridge University Press
	

	23 
	The Handbook of Contemporary Semantic Theory
	S. Lappin
	Blackwell Publishing
	

	24 
	The Handbook of Second Language Acquisition
	C. J. Doughty
	Blackwell Publishing
	

	25 
	The Modern Novel: A Short Introduction
	J. Matz
	Blackwell Publishing
	

	26 
	The Norton Anthology of English Literature, 7th edition
	M. H. Abrams,  et al.
	W.W. Norton & Company
	

	27 
	The Study of Literature and Religion
	D. Jasper
	The Macmillan Press Ltd.
	

	28 
	Translation, Rewriting and The Manipulation of Literary Fame
	A. Levevere
	Shanghai Foreign Language Education Press
	

	29 
	Deconstruction and Translation
	K. Davis
	Shanghai Foreign Language Education Press
	

	30 
	The Translator’s Invisibility: A History of Translation
	L. Venuti
	Shanghai Foreign Language Education Press
	

	31 
	Essays in the Art and Theory of Translation
	L. A. Grenoble & J. M. Kopper
	The Edwin Mellen Press
	

	32 
	Routledge Encyclopedia of Translation Studies
	M. Baker
	Shanghai Foreign Language Education Press
	

	33 
	Poems and Translation
	E. Pound
	The Library of America
	

	34 
	Understanding Phonology
	A. Gussenhoven
	Foreign Language Teaching and Research Press
	

	35 
	Who Translates?: Translator Subjectivities Beyond Reason
	D. Robinson
	State University of New York press
	

	36 
	Constructing Cultures: Essays on Literary Translation
	S. Bassnett & A. Lefevere
	Shanghai Foreign Language Education Press
	

	37 
	Translation in System: Descriptive and System-oriented Approaches Explained
	T.  Hermans
	Shanghai Foreign Language Education Press
	

	38 
	The Poetics of translation: History, Theory, Practice
	W. Barnstone
	Yale University Press
	

	39 
	Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche
	D. Robinson
	St. Jerome Publishing
	

	40 
	Unity in Diversity?: Current Trends in Translation Studies

	L. Bowker, et al.
	St. Jerome Publishing
	

	41 
	In Other Words : A Coursebook on Translation
	Mona Baker
	Routledge
	

	42 
	The Translatability of Cultures: Figurations of the Space Between
	S. Budick & W. Iser
	Stanford University Press
	

	43 
	The Translator as Communicator
	B. Hatim & I. Mason
	Routledge
	

	44 
	Translating Nations
	P. Poddar
	The Aarhus University Press
	

	45 
	Translation and Globalization
	M. Cronin
	Routledge
	

	46 
	Translation and Power
	M. Tymoczko & E. Gentzler
	University of Massachusetts Press
	

	47 
	История русской литературы

	Кулешов В.И.
	M.: МГУ
	

	48 
	Русская литература ХХ века Школы, направления, методы творческой работ
	Тимина С.И.
	M.: Логос
	

	49 
	История русской литературы ХХ века
	Баевский В
	M.: Языки русской культуры
	

	50 
	Русская литература ХХ века После раскола
	Глубков М.
	M.: Аспект Пресс
	

	51 
	История русской литературной критики
	Прозорова В.В.
	M.:Высшая школа
	

	52 
	История русской культуры
	Л.Г. Березовая.
	М.: Владос
	

	53 
	Введение в литературоведение
	Под ред. Поспелова Г.Н.
	М.: Высшая школа
	

	54 
	Введение в языкознание
	Вендина Т.И.
	M.: Высшая Школа
	

	55 
	Введение в языкознание
	Маслов Ю.С.
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